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likely to interest English readers. That these notes may now and then have been prompted by a feeling akin to that which made Dr. Johnson object to c letting the Whig dogs have the best of it' the translator is not concerned to deny. If so, it is a tribute to the interest of the book. It should here be mentioned that in the first volume the notes are practically •all due to the translator. In the second volume, where the French editors have annotated more freely, he has distin-guished his own additions by brackets. Where names have been suppressed by the French editors it has been felt that any attempt to supply them would hardly be in good taste.
As to the question which has been raised in some quarters with regard to the genuineness of the Memoirs, it will suffice to say that there are persons of the highest authority who were acquainted with General Marbot, saw the Memoirs in MS. during his lifetime, and vouch for the virtual identity of the book as now published with what they then saw. Its genuineness once established, it is hardly possible to doubt that it is a faithful record. There is sincerity in every line of it. With an utter absence of anything like swagger, there is no pretence of self-depreciation. Whether in his younger days Marbot performs some daring feat of arms, or, in a more responsible position saves his regiment by his own good management from some of the worst miseries of the Russian retreat, he knows that what he did is creditable to him, and does not mind, in a modest way, taking credit for it. When his services are recognised, his delight is childlike ; ' C'&tait un des plus beaum jours de ma vie' is almost a refrain, at least in the first half of the book; when the promised reward is delayed, he makes no affectation of indifference. The boyish countenance which he seems to have borne, even at thirty years old, is the outward sign of a boyish temperament, using the word in its best sense and in no